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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1846/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Οκτωβρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ης Οκτωβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 86,8
060 73,8
064 88,6
096 51,1
204 82,0
999 76,5

0707 00 05 052 112,4
999 112,4

0709 90 70 052 101,8
999 101,8

0805 50 10 052 90,0
388 102,8
524 50,4
528 56,3
999 74,9

0806 10 10 052 95,7
400 194,0
508 398,8
624 230,3
999 229,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 32,8
096 41,3
388 72,1
400 69,2
404 79,9
720 42,4
800 175,4
804 104,1
999 77,2

0808 20 50 052 105,2
060 44,5
064 60,3
999 70,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1847/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Οκτωβρίου 2003
για την προσωρινή έγκριση νέας χρήσης µιας πρόσθετης ύλης και τη µόνιµη έγκριση µιας ήδη εγκε-

κριµένης πρόσθετης ύλης στις ζωοτροφές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των προσθέτων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/7/ΕΚ της Επι-
τροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 3 και άρθρο 9δ παράγραφος 1 και
άρθρο 9ε παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 70/524/ΕΟΚ προβλέπει ότι για νέα χρήση µιας
ήδη εγκεκριµένης πρόσθετης ύλης απαιτείται κοινοτική
έγκριση.

(2) Στην περίπτωση των πρόσθετων υλών που αναφέρονται στο
µέρος ΙΙ του παραρτήµατος Γ της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ,
στο οποίο περιλαµβάνονται και τα ένζυµα, η προσωρινή
έγκριση νέας χρήσης µιας πρόσθετης ύλης στις ζωοτροφές
µπορεί να χορηγηθεί εάν πληρούνται οι όροι που καθορίζο-
νται στην εν λόγω οδηγία και εάν είναι εύλογο να υποτεθεί,
µε βάση των διαθέσιµων αποτελεσµάτων, ότι, όταν η πρό-
σθετη ύλη χρησιµοποιείται στη διατροφή των ζώων, έχει µία
από τις επιδράσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο α
της εν λόγω οδηγίας. Αυτή η προσωρινή έγκριση µπορεί να
χορηγηθεί για περίοδο που δεν υπερβαίνει τα τέσσερα έτη.

(3) Tο ένζυµο που αναφέρεται στο παράρτηµα I του παρόντος
κανονισµού µε τον όρο («το ένζυµο») είχε εγκριθεί προσω-
ρινά για την πάχυνση ορνίθων για πρώτη φορά από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1436/98 της Επιτροπής (3) µετά από
ευνοϊκή γνωµοδότηση της επιστηµονικής επιτροπής για τη
διατροφή των ζώων (SCAN), ιδίως όσον αφορά την ασφά-
λεια του προϊόντος. Η προσωρινή έγκριση αυτής της πρό-
σθετης ύλης παρατάθηκε έως τις 30 Ιουνίου 2004 µε τον
κανονισµό (ΕΚ) 2200/2001 της Επιτροπής (4).

(4) Η κατασκευάστρια εταιρεία υπέβαλε νέα στοιχεία για την
υποστήριξη της αίτησης για την επέκταση της έγκρισης για
τη χρήση του ενζύµου στην πάχυνση γαλόπουλων.

(5) Από την αξιολόγηση της αίτησης για έγκριση που
υποβλήθηκε σχετικά µε τη νέα χρήση του ενζύµου διαπι-
στώνεται ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις που προβλέπονται
στην οδηγία 70/524/ΕΟΚ για την προσωρινή έγκριση.

(6) Στις 27 Mαρτίου 2003, η SCAN γνωµοδότησε ευνοϊκά σχε-
τικά µε την ασφάλεια του ενζύµου για την πάχυνση γαλό-
πουλων σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στον
παρόντα κανονισµό.

(7) Στην οδηγία 70/524/ΕΟΚ προβλέπεται ότι οι πρόσθετες
ύλες που αναφέρονται στο µέρος ΙΙ του παραρτήµατος Γ της
εν λόγω οδηγίας µπορούν να εγκριθούν χωρίς χρονικό όριο
εάν πληρούνται οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 3
παράγραφος α.

(8) Ο µικροοργανισµός που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του
παρόντος κανονισµού µε τον όρο («ο µικροοργανισµός») είχε
εγκριθεί προσωρινά για πρώτη φορά µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1436/98 µετά από ευνοϊκή γνωµοδότηση της επι-
στηµονικής επιτροπής για τη διατροφή των ζώων (SCAN),
ιδίως όσον αφορά την ασφάλεια του προϊόντος. Η προσω-
ρινή έγκριση του µικροοργανισµού παρατάθηκε έως τις 30
Ιουνίου 2004 µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/2001.

(9) Η κατασκευάστρια εταιρεία υπέβαλε νέα στοιχεία για την
υποστήριξη της αίτησης για έγκριση χωρίς χρονικό όριο της
χρήσης του µικροοργανισµού.

(10) Από την αξιολόγηση της αίτησης για τη χορήγηση έγκρισης
προς χρήση του µικροοργανισµού, διαπιστώνεται ότι
πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις που απαιτούνται για τη
χορήγηση έγκρισης χωρίς χρονικό όριο, όπως προβλέπεται
στην οδηγία 70/524/ΕΟΚ.

(11) Στις 2 ∆εκεµβρίου 2002, η SCAN γνωµοδότησε ευνοϊκά
σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα του µικροοργανισµού
σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στον παρόντα
κανονισµό.

(12) Συνεπώς, είναι σωστό να εγκριθεί η χρήση του ενζύµου για
την πάχυνση γαλόπουλων για µία περίοδο τεσσάρων ετών
και η χρήση του µικροοργανισµού για χοιρίδια βάρους έως
35 κιλών χωρίς χρονικό όριο.

(13) Από την αξιολόγηση των δύο αιτήσεων διαπιστώνεται επίσης
ότι απαιτούνται συγκεκριµένες διαδικασίες για την προ-
στασία των εργαζοµένων από την έκθεση στο ένζυµο και
στο µικροοργανισµό. Ωστόσο, η προστασία αυτή εξασφαλί-
ζεται µε την εφαρµογή της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή
µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και
της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία (5).

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παρασκεύασµα που ανήκει στην οµάδα των «ενζύµων» που
αναφέρεται στο παράρτηµα Ι εγκρίνεται για χρήση ως πρόσθετη
ύλη σε ζωοτροφές υπό τους όρους που καθορίζονται στο εν λόγω
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Το παρασκεύασµα που ανήκει στην οµάδα των «µικροοργανισµών»
που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ εγκρίνεται για χρήση ως πρό-
σθετη ύλη σε ζωοτροφές υπό τους όρους που καθορίζονται στο εν
λόγω παράρτηµα.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Αριθ. (ή
αριθ. EΚ) Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή Είδος ή κατηγορία ζώων Μέγιστη ηλικία

Ελάχιστη περιεκτι-
κότητα

Μέγιστη περιεκτι-
κότητα

Λοιπές διατάξεις
Λήξη της περιόδου

έγκρισης
Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους

ζωοτροφής

«Ένζυµα

14 Ενδο-1,4-Β-
ξυλανάση
ΕΚ 3.2.1.8.

Παρασκεύασµα ενδο-1,4-Β-ξυλανάση
που παράγεται από Aspergillus
niger (CBS 520.94) που παράγει
ελάχιστη δραστικότητα:

Στερεά µορφή: 600 U/g (1)

Υγρή µορφή: 300 U/ml

Γαλοπούλες πάχυνσης — 300 U — 1. Στις οδηγίες χρήσης της πρόσθετης
ύλης και του προµείγµατος πρέπει να
αναφέρεται η θερµοκρασία αποθή-
κευσης, η διάρκεια αποθήκευσης και
η σταθερότητα στη σύµπηξη

2. Ενδεδειγµένη δόση ανά χλγρ.
πλήρους ζωοτροφής

300-1 200 U

3. Προς χρήση σε σύνθετες ζωοτροφές
πλούσιες σε πολυσακχαρίτες εκτός
αµύλου (κυρίως αραβινοξυλάνες),
δηλαδή που περιέχουν πάνω από
40 % σίτο

24.10.2007

(1) Μία U είναι η ποσότητα του ενζύµου που απελευθερώνει 1 µικρογραµµοµόριο αναγωγικών σακχάρων (ισοδύναµων ξυλόζης) από ξυλάνη ανά λεπτό σε pH 5.3 και 50 °C.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αριθ. (ή
αριθ. EΚ) Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή

Είδος ή κατηγορία
ζώων

Μέγιστη ηλικία

Ελάχιστη περιεκτι-
κότητα

Μέγιστη περιεκτι-
κότητα

Άλλες διατάξεις Λήξη της περιόδου έγκρισης

CFU/kg πλήρους ζωοτροφής

«Mικροοργανισµοί

E 1703 Saccharomyces
cerevisiae
CNCM I-1079

Παρασκεύασµα του Saccha-
romyces cerevisiae που
περιέχει τουλάχιστον:

2 × 10 10 CFU/g πρόσθετης
ύλης

Χοιρίδια — 2 × 109 6 × 109 Για χοιρίδια έως περίπου 35 kg.

Στις οδηγίες χρήσης της πρόσθετης ύλης και
του προµείγµατος πρέπει να αναφέρεται η
θερµοκρασία αποθήκευσης, η διάρκεια
αποθήκευσης και η σταθερότητα στη
σύµπηξη.

Χωρίς χρονικό όριο»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1848/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Οκτωβρίου 2003
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γάδου από σκάφη που φέρουν σηµαία Πορτογαλίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 2002, περί καθορισµού, για το 2003, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1407/
2003 (4), προβλέπει ποσοστώσεις γάδου για το 2003.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία έως την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γάδου στα ύδατα των ζωνών ICES Ι, ΙΙ
(νορβιγικά ύδατα), από σκάφη που φέρουν πορτογαλική

σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Πορτογαλία, έφθασαν στο
όριο της ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2003. Η
Πορτογαλία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού
από τις 25 Σεπτεµβρίου 2003. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να
ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γάδου στα ύδατα των ζωνών ICES Ι, ΙΙ (νορβιγικά
ύδατα), από σκάφη που φέρουν πορτογαλική σηµαία ή είναι νηο-
λογηµένα στην Πορτογαλία, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την
ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Πορτογαλία για το 2003.

Απαγορεύεται η αλιεία γάδου στα ύδατα των ζωνών ICES Ι, ΙΙ (νορ-
βιγικά ύδατα), από σκάφη που φέρουν πορτογαλική σηµαία ή είναι
νηολογηµένα στην Πορτογαλία, καθώς και η διατήρηση επί του
σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµα-
τος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµε-
ροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από τις 25 Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1849/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 34,495 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

21.10.2003 L 269/7Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 210 της 3.8.2001, σ. 10.
(4) ΕΕ L 223 της 20.8.2002, σ. 3.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Σεπτεµβρίου 2003
για την έγκριση της σύναψης από την Επιτροπή συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ) και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας του Ουζµπεκιστάν σχετικά

µε τις ειρηνικές χρήσεις της πυρηνικής ενέργειας

(2003/744/Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 101 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα αλόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τις οδηγίες του Συµβουλίου, που δόθηκαν µε
την απόφαση του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 2000, η
Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε συµφωνία συνεργασίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ)
και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας του Ουζµπεκιστάν
σχετικά µε τις ειρηνικές χρήσεις της πυρηνικής ενέργειας.

(2) Πρέπει να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή να συνάψει την εν
λόγω συµφωνία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να συνάψει συµφωνία συνεργασίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ)
και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας του Ουζµπεκιστάν σχετικά µε
τις ειρηνικές χρήσεις της πυρηνικής ενέργειας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Βρυξέλλες, 22 Σεπτεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ) και της κυβέρνησης της
∆ηµοκρατίας του Ουζµπεκιστάν σχετικά µε τις ειρηνικές χρήσεις της πυρηνικής ενέργειας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ (ΕΥΡΑΤΟΜ), εφεξής καλούµενη «η Κοινότητα», και

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΟΥΖΜΠΕΚΙΣΤΑΝ, εφεξής καλούµενη «το Ουζµπεκιστάν»,

καλούµενες επίσης και «το µέρος» ή «τα µέρη», αναλόγως,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ ότι η συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας (PCA) µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους και του Ουζµπεκιστάν, που ετέθη σε ισχύ την 1η Ιουλίου 1999, ορίζει ότι το εµπόριο πυρηνικών υλικών θα
αποτελέσει αντικείµενο ειδικής συµφωνίας, που πρόκειται να συναφθεί µεταξύ της Ευρατόµ και του Ουζµπεκιστάν,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι όλα τα κράτη µέλη της Κοινότητας και το Ουζµπεκιστάν αποτελούν µέρη της συνθήκης για τη µη διάδοση
των πυρηνικών όπλων, εφεξής καλούµενη «η συνθήκη µη διάδοσης»,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Κοινότητα, τα κράτη µέλη της και το Ουζµπεκιστάν έχουν αναλάβει δέσµευση να εξασφαλίζουν ότι η
έρευνα, η ανάπτυξη και η χρήση πυρηνικής ενέργειας για ειρηνικούς σκοπούς διεξάγονται κατά τρόπο συνεπή προς τους στό-
χους της συνθήκης µη διάδοσης,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι στην Κοινότητα εφαρµόζονται έλεγχοι πυρηνικών διασφαλίσεων, τόσο δυνάµει του κεφαλαίου VII της
συνθήκης Ευρατόµ, όσο και δυνάµει των συµφωνιών ελέγχου διασφαλίσεων µεταξύ της Κοινότητας, των κρατών µελών της και
του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ατοµικής Ενέργειας, εφεξής καλούµενου «ο ∆ΟΑΕ»,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι στο Ουζµπεκιστάν εφαρµόζονται έλεγχοι πυρηνικών διασφαλίσεων, δυνάµει µιας συµφωνίας ελέγχου δια-
σφαλίσεων µεταξύ του Ουζµπεκιστάν και του ∆ΟΑΕ,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Κοινότητα, τα κράτη µέλη της και το Ουζµπεκιστάν επιβεβαιώνουν την υποστήριξή τους προς τον ∆ΟΑΕ
και το σύστηµά του ενισχυµένων ελέγχων διασφαλίσεων,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι σκόπιµο να ενισχυθεί η βάση για συνεργασία µεταξύ των µερών στον µη στρατιωτικό πυρηνικό τοµέα,
µέσω µιας συµφωνίας-πλαισίου,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΣΤΟΧΟΣ ΚΑΙ ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Στόχος της παρούσας συµφωνίας είναι να αποτελέσει πλαίσιο
συνεργασίας µεταξύ των µερών για τις ειρηνικές χρήσεις της πυρη-
νικής ενέργειας, µε σκοπό να ενισχυθεί η συνολική σχέση συνεργα-
σίας µεταξύ της Κοινότητας και του Ουζµπεκιστάν, βάσει του αµοι-
βαίου οφέλους και της αµοιβαιότητας και υπό την επιφύλαξη των
αντιστοίχων εξουσιών εκάστου µέρους.

Άρθρο 2

1. Τα µέρη δύνανται να συνεργάζονται, µε τον τρόπο που ορίζε-
ται στα άρθρα 3 έως 7 κατωτέρω, για τις ειρηνικές χρήσεις της
πυρηνικής ενέργειας στους ακόλουθους τοµείς:

α) πυρηνική ασφάλεια (άρθρο 3)·

β) πυρηνική έρευνα και ανάπτυξη σε άλλους τοµείς πλην των προ-
βλεποµένων στο πλαίσιο του στοιχείου α) ανωτέρω (άρθρο 6)·

γ) εµπόριο πυρηνικών υλικών και παροχή υπηρεσιών του κύκλου
του πυρηνικού καυσίµου (άρθρο 7)·

δ) άλλους σχετικούς τοµείς αµοιβαίου ενδιαφέροντος (άρθρο 8).

2. Η κατά το παρόν άρθρο συνεργασία των µερών µπορεί επίσης
να πραγµατοποιηθεί µεταξύ εξουσιοδοτηµένων προσώπων και επι-
χειρήσεων που εδρεύουν στην Κοινότητα και στο Ουζµπεκιστάν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΠΥΡΗΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Άρθρο 3

1. Η συνεργασία προωθεί και συµβάλλει στη βελτίωση της πυρη-
νικής ασφάλειας, συµπεριλαµβανοµένου του καθορισµού και της
εφαρµογής επιστηµονικώς εγγυηµένων και διεθνώς αποδεκτών
κατευθυντηρίων γραµµών σε θέµατα ασφαλείας, καθώς και στην
εφαρµογή της σύµβασης για την πυρηνική ασφάλεια, όσον αφορά
τα µέρη.

2. Η συνεργασία είναι όσο το δυνατόν ευρύτερη και αναπτύσσε-
ται στους ακόλουθους τοµείς:

α) Ακτινοπροστασία:

έρευνα, κανονιστικές πτυχές, ανάπτυξη προτύπων ασφαλείας,
κατάρτιση και εκπαίδευση, δίδοντας ιδιαίτερη προσοχή στις
συνέπειες έκθεσης σε χαµηλές δόσεις, τις βιοµηχανικές εκθέσεις,
την πρόβλεψη των δόσεων στο προσωπικό και τη διαχείριση των
συνεπειών των ατυχηµάτων·

β) ∆ιαχείριση πυρηνικών αποβλήτων:

εκτίµηση και βελτιστοποίηση της γεωλογικής διάθεσης, και
επιστηµονικές πτυχές της διαχείρισης των πυρηνικών απο-
βλήτων·
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γ) Έρευνα και ανάπτυξη σχετικά µε τον έλεγχο διασφαλίσεων των
πυρηνικών υλικών:

ανάπτυξη και αξιολόγηση τεχνικών µέτρησης πυρηνικών υλικών
και χαρακτηρισµός υλικών αναφοράς για δραστηριότητες ελέγ-
χου διασφαλίσεων και ανάπτυξη των συστηµάτων λογιστικής
καταχώρισης και ελέγχου πυρηνικών υλικών·

δ) Πρόληψη της παράνοµης διακίνησης πυρηνικών και ραδιενεργών
υλικών:

η συνεργασία αφορά την προώθηση µεθόδων και τεχνικών ελέγ-
χου των πυρηνικών και ραδιενεργών υλικών.

3. ∆ύνανται να προστεθούν και άλλοι τοµείς συνεργασίας, στο
πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, κατόπιν συµφωνίας των µερών,
και εφόσον µπορούν να εφαρµοσθούν βάσει της αντίστοιχης νοµο-
θεσίας τους.

Άρθρο 4

1. Η συνεργασία, στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, εφαρ-
µόζεται ιδίως µε:

— ανταλλαγή τεχνικών πληροφοριών µέσω εκθέσεων, επισκέψεων,
σεµιναρίων, τεχνικών συνεδριάσεων κ.λπ.,

— ανταλλαγή προσωπικού µεταξύ των εργαστηρίων ή/και φορέων
που συµµετέχουν εκατέρωθεν, και για σκοπούς κατάρτισης,

— ανταλλαγή δειγµάτων, υλικών, οργάνων και εξοπλισµού για πει-
ραµατικούς σκοπούς,

— ισόρροπη συµµετοχή σε κοινές µελέτες και δραστηριότητες.

2. Στο µέτρο του αναγκαίου, τα µέρη ή/και οι φορείς, στους
οποίους οποιοδήποτε µέρος ενδέχεται να αναθέσει τις δραστηριότη-
τες αυτές, δύνανται να προβαίνουν σε διακανονισµούς εφαρµογής,
µε σκοπό να καθοριστεί το πεδίο εφαρµογής, οι όροι και οι προϋ-
ποθέσεις για την εφαρµογή ειδικών δραστηριοτήτων συνεργασίας.
Οι εν λόγω διακανονισµοί εφαρµογής είναι δυνατόν, µεταξύ άλλων,
να καλύπτουν διατάξεις χρηµατοδότησης, ανάθεση διαχείρισης και
λεπτοµερείς διατάξεις για τη διάδοση των πληροφοριών και τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας.

3. Για να περιοριστεί στο ελάχιστο η αλληλεπικάλυψη των προ-
σπαθειών, τα µέρη επιδιώκουν να συντονίζουν τις δραστηριότητές
τους δυνάµει της παρούσας συµφωνίας µε άλλες διεθνείς δραστη-
ριότητες, που έχουν σχέση µε την πυρηνική ασφάλεια, στις οποίες
συµµετέχουν.

Άρθρο 5

1. Οι υποχρεώσεις κάθε µέρους, δυνάµει του παρόντος κεφα-
λαίου, εξαρτώνται από τη διαθεσιµότητα των απαιτουµένων πόρων.

2. Όλες οι δαπάνες που προκύπτουν από αυτή τη συνεργασία
βαρύνουν το µέρος που τις πραγµατοποιεί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΑΛΛΟΙ ΤΟΜΕΙΣ ΠΥΡΗΝΙΚΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

Άρθρο 6

1. Η συνεργασία, στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου, εκτείνε-
ται σε άλλες δραστηριότητες πυρηνικής έρευνας και ανάπτυξης, οι
οποίες παρουσιάζουν αµοιβαίο ενδιαφέρον για τα µέρη, πλην των
προβλεποµένων στο άρθρο 3 ανωτέρω, όπως έχει συµφωνηθεί
µεταξύ των µερών, εφόσον αυτές καλύπτονται από αντίστοιχες
δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης των µερών.

2. Η συνεργασία δύναται να περιλαµβάνει ιδίως τους ακόλου-
θους τοµείς:

α) εφαρµογές της πυρηνικής ενέργειας στους τοµείς της ιατρικής
και της βιοµηχανίας, συµπεριλαµβανοµένης της παραγωγής
ηλεκτρικής ενέργειας·

β) αλληλεπίδραση µεταξύ της πυρηνικής ενέργειας και του
περιβάλλοντος·

γ) οποιονδήποτε άλλον τοµέα πυρηνικής έρευνας και ανάπτυξης,
όπως έχει συµφωνηθεί µεταξύ των µερών, και εφόσον µπορεί να
αναπτυχθεί η συνεργασία δυνάµει της εκατέρωθεν νοµοθεσίας.

3. Η συνεργασία εφαρµόζεται ιδίως µε:

— ανταλλαγή τεχνικών πληροφοριών µέσω εκθέσεων, επισκέψεων,
σεµιναρίων, τεχνικών συνεδριάσεων κ.λπ.,

— ανταλλαγή προσωπικού µεταξύ των εργαστηρίων ή/και φορέων
που συµµετέχουν εκατέρωθεν, και για σκοπούς κατάρτισης,

— ανταλλαγή δειγµάτων, υλικών, οργάνων και εξοπλισµού για πει-
ραµατικούς σκοπούς,

— ισόρροπη συµµετοχή σε κοινές µελέτες και δραστηριότητες.

4. α) Στο µέτρο του αναγκαίου, το πεδίο εφαρµογής, οι όροι και
οι προϋποθέσεις για τη συνεργασία σε συγκεκριµένα έργα θα
καθορίζονται σε διακανονισµούς εφαρµογής, στις οποίες
δύνανται να προβαίνουν τα µέρη, µέσω των αρµοδίων
φορέων τους, που θα ενεργούν σύµφωνα µε τις εκατέρωθεν
νοµοθετικές και κανονιστικές απαιτήσεις.

β) Οι εν λόγω διακανονισµοί εφαρµογής είναι δυνατόν, µεταξύ
άλλων, να καλύπτουν διατάξεις χρηµατοδότησης, ανάθεση
διαχείρισης και λεπτοµερείς διατάξεις για τη διάδοση των
πληροφοριών και τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας.

γ) Οι δαπάνες που προκύπτουν από τις δραστηριότητες συνερ-
γασίας βαρύνουν το µέρος που τις πραγµατοποιεί, εκτός εάν
έχει ρητώς συµφωνηθεί άλλως από τα µέρη.

δ) Οποιαδήποτε µεταφορά πυρηνικών δυνάµει των δραστη-
ριοτήτων συνεργασίας, στο πλαίσιο του παρόντος κεφα-
λαίου, γίνεται σύµφωνα µε τις συναφείς διεθνείς και πολυµε-
ρείς δεσµεύσεις των µερών και των κρατών µελών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης όσον αφορά τις ειρηνικές χρήσεις της πυρη-
νικής ενέργειας, όπως απαριθµούνται στο άρθρο 7 παράγρα-
φος 5.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV

ΕΜΠΟΡΙΟ ΠΥΡΗΝΙΚΩΝ ΥΛΙΚΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΟΧΗ ΣΧΕΤΙΚΩΝ
ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

Άρθρο 7

1. Τα πυρηνικά υλικά, που µεταφέρονται µεταξύ των µερών, είτε
απ' ευθείας, είτε µέσω τρίτης χώρας, εµπίπτουν στις διατάξεις της
παρούσας συµφωνίας από τη στιγµή που υπάγονται στην κατά τόπο
αρµοδιότητα του παραλαµβάνοντος µέρους, υπό τον όρο ότι το
προµηθεύον µέρος έχει ειδοποιήσει εγγράφως το παραλαµβάνον
µέρος πριν από την αποστολή, ή κατά τη στιγµή της αποστολής,
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται σε διοικητικό διακα-
νονισµό, στον οποίο πρόκειται να προβούν οι εντεταλµένες αρχές
των µερών.

2. Τα πυρηνικά υλικά, που αναφέρονται στην ανωτέρω παρά-
γραφο 1, εξακολουθούν να εµπίπτουν στις διατάξεις της παρούσας
συµφωνίας, µέχρις ότου:

— κριθεί, βάσει των διατάξεων για τη λήξη των διασφαλίσεων, στη
σχετική συµφωνία που αναφέρεται στην παράγραφο 5 στοιχείο
ε) κατωτέρω, ότι δεν µπορούν πλέον να χρησιµοποιηθούν για
πυρηνικές δραστηριότητες που υπόκεινται στις διεθνείς δια-
σφαλίσεις ή ότι δεν µπορούν πρακτικά να ανακτηθούν,

— µεταφερθούν εκτός της δικαιοδοσίας του παραλαµβάνοντος
µέρους, σύµφωνα µε την παράγραφο 5 στοιχείο ε) κατωτέρω, ή

— τα µέρη συµφωνήσουν ότι δεν θα πρέπει να εµπίπτουν πλέον
στις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας.

3. To εµπόριο πυρηνικών υλικών και η παροχή σχετικών υπηρε-
σιών µεταξύ των µερών θα διεξάγονται σε τιµές βάσει της αγοράς.

4. α) Τα µέρη προσπαθούν να αποφεύγουν καταστάσεις
σύγκρουσης, που επιβάλλουν τη λήψη εµπορικών µέτρων
διασφάλισης, στο αµοιβαίο εµπόριο πυρηνικών υλικών. Σε
περίπτωση που, παρ' όλα ταύτα, ανακύψουν προβλήµατα
στο εν λόγω εµπόριο, τα οποία θα µπορούσαν να θέσουν σε
σοβαρό κίνδυνο τη βιωσιµότητα της πυρηνικής βιοµηχανίας,
συµπεριλαµβανοµένης της εξόρυξης ουρανίου, της Κοινότη-
τας ή του Ουζµπεκιστάν, έκαστο µέρος δύναται να ζητήσει
τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων, οι οποίες λαµβάνουν χώρα το
συντοµότερο δυνατόν στο πλαίσιο επιτροπής ad hoc.

β) Εάν κατά τις διαβουλεύσεις δεν εξευρεθεί αµοιβαία αποδεκτή
λύση των προβληµάτων αυτών, το µέρος που ζήτησε τη διε-
ξαγωγή διαβουλεύσεων δύναται να λάβει τα κατάλληλα
εµπορικά µέτρα διασφάλισης για να τα επιλύσει ή να µετριά-
σει τα αποτελέσµατά τους, σύµφωνα µε την εσωτερική του
νοµοθεσία και µε τις σχετικές αρχές του διεθνούς δικαίου.

γ) Τα στοιχεία α) και β) ανωτέρω εφαρµόζονται υπό την επιφύ-
λαξη της συνθήκης Ευρατόµ και του παραγώγου δικαίου
δυνάµει αυτής, καθώς και της νοµοθεσίας του Ουζµπε-
κιστάν.

5. Οι µεταφορές των πυρηνικών υλικών υπόκεινται στους ακό-
λουθους όρους:

α) τα πυρηνικά υλικά χρησιµοποιούνται για ειρηνικούς σκοπούς
και όχι για οποιοδήποτε πυρηνικό εκρηκτικό σύστηµα ή για την
έρευνα ή την ανάπτυξη οποιουδήποτε τέτοιου συστήµατος·

β) τα πυρηνικά υλικά υπόκεινται:

i) στην Κοινότητα, στον έλεγχο διασφαλίσεων της Ευρατόµ,
σύµφωνα µε τη συνθήκη Ευρατόµ, και στον έλεγχο διασφαλί-
σεων του ∆ΟΑΕ, σύµφωνα µε τις ακόλουθες συµφωνίες ελέγ-
χου διασφαλίσεων, ανάλογα µε την περίπτωση, και όπως
ενδέχεται να αναθεωρηθούν ή να αντικατασταθούν, εφόσον
προβλέπεται η απαιτούµενη κάλυψη βάσει της συνθήκης µη
διάδοσης:

— τη συµφωνία µεταξύ των κρατών µελών της Κοινότητας
που δεν διαθέτουν πυρηνικά όπλα, της Ευρατόµ και του
∆ΟΑΕ, η οποία ετέθη σε ισχύ στις 21 Φεβρουαρίου
1977 (δηµοσιεύθηκε ως INFCIRC/193),

— τη συµφωνία µεταξύ της Γαλλίας, της Ευρατόµ και του
∆ΟΑΕ, η οποία ετέθη σε ισχύ στις 12 Σεπτεµβρίου
1981 (δηµοσιεύθηκε ως INFCIRC/290),

— τη συµφωνία µεταξύ του Ηνωµένου Βασιλείου, της Ευρα-
τόµ και του ∆ΟΑΕ, η οποία ετέθη σε ισχύ στις 14
Αυγούστου 1978 (δηµοσιεύθηκε ως INFCIRC/263),

όπως συµπληρώθηκαν δεόντως µε τα πρόσθετα πρωτόκολλα,
που συνοµολογήθηκαν στις 22 Σεπτεµβρίου 1998, µε βάση
το έγγραφο που δηµοσιεύθηκε ως INFCIRC/540 [πρότυπο
πρωτόκολλο της συµφωνίας (συµφωνιών) µεταξύ ενός ή
περισσοτέρων κρατών µελών και του ∆ΟΑΕ για την εφαρ-
µογή των µέτρων διασφάλισης]·

ii) στο Ουζµπεκιστάν, στη συµφωνία ελέγχου διασφαλίσεων που
συνοµολογήθηκε µε τον ∆ΟΑΕ, κατ' εφαρµογή του άρθρου
ΙΙΙ παράγραφοι 1 και 4 της συνθήκης µη διάδοσης, η οποία
ετέθη σε ισχύ στις 8 Οκτωβρίου 1994 (δηµοσιεύθηκε ως
INFCIRC/508)· όπως συµπληρώθηκε µε το πρόσθετο πρωτό-
κολλο, που συνοµολογήθηκε στις 22 Σεπτεµβρίου 1998, µε
βάση το έγγραφο που δηµοσιεύθηκε ως INFCIRC/540 πρό-
τυπο πρωτόκολλο της συµφωνίας (συµφωνιών) µεταξύ ενός
ή περισσοτέρων κρατών µελών και του ∆ΟΑΕ για την εφαρ-
µογή των µέτρων διασφάλισης, καθώς και στη νοµοθεσία
του Ουζµπεκιστάν·

γ) σε περίπτωση που ανασταλεί ή λήξει η εφαρµογή οποιασδήποτε
από τις συµφωνίες µε τον ∆ΟΑΕ, που αναφέρονται στο στοιχείο
β) ανωτέρω, για οποιονδήποτε λόγο εντός της Κοινότητας ή του
Ουζµπεκιστάν, το σχετικό µέρος συνάπτει συµφωνία µε τον
∆ΟΑΕ στην οποία προβλέπεται ισοδύναµη αποτελεσµατικότητα
και κάλυψη µε εκείνες που προβλέπονται στις συµφωνίες δια-
σφαλίσεων του στοιχείου β) σηµεία i) ή ii), ή, εάν αυτό είναι
αδύνατον,

η Κοινότητα, από πλευράς της, θα εφαρµόσει διασφαλίσεις,
βάσει του συστήµατος ελέγχου διασφαλίσεων της Ευρατόµ, ισο-
δύναµης αποτελεσµατικότητας και κάλυψης µε εκείνες που
προβλέπονται στις συµφωνίες διασφαλίσεων του στοιχείου β)
σηµείο i), ή, εάν αυτό είναι αδύνατον,
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τα µέρη προβαίνουν σε διακανονισµούς για την εφαρµογή δια-
σφαλίσεων ισοδύναµης αποτελεσµατικότητας και κάλυψης µε
εκείνες που προβλέπονται στις συµφωνίες διασφαλίσεων του
στοιχείου β) σηµεία i) ή ii)·

δ) εφαρµογή µέτρων φυσικής προστασίας σε επίπεδα που πληρούν
τουλάχιστον τα κριτήρια που παρατίθενται στο παράρτηµα Γ
του εγγράφου INFCIRC/254/Rev. 5/µέρος 1 (κατευθυντήριες
γραµµές για µεταφορές πυρηνικών) του ∆ΟΑΕ, όπως ενδέχεται
να αναθεωρηθεί· συµπληρωµατικά προς το έγγραφο αυτό, τα
κράτη µέλη της Κοινότητας ή η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, αναλόγως,
και το Ουζµπεκιστάν θα ανατρέχουν, όταν εφαρµόζουν µέτρα
φυσικής προστασίας, στις συστάσεις που διατυπώνονται στο
έγγραφο INFCIRC/225/Rev. 4 (Φυσική προστασία των πυρη-
νικών υλικών) του ∆ΟΑΕ, όπως ενδέχεται να αναθεωρηθεί. Οι
διεθνείς µεταφορές θα υπόκεινται στις διατάξεις της διεθνούς
σύµβασης για τη φυσική προστασία των πυρηνικών υλικών
(έγγραφο INFCIRC/274/Rev. 1 του ∆ΟΑΕ), όπως ενδέχεται να
αναθεωρηθεί, και, στους κανονισµούς του ∆ΟΑΕ για την
ασφαλή µεταφορά ραδιενεργών υλικών (πρότυπα ασφαλείας του
∆ΟΑΕ, σειρά TS-R-1/-ST-1, Revised), όπως ενδέχεται να ανα-
θεωρηθούν.

ε) Οι επαναµεταφορές οποιωνδήποτε ειδών του παρόντος άρθρου
εκτός της δικαιοδοσίας των µερών θα λαµβάνει χώρα µόνον υπό
τους όρους των κατευθυντηρίων γραµµών για τις µεταφορές
πυρηνικών, που παρατίθενται στο έγγραφο INFCIRC/254/Rev.
5/µέρος 1 του ∆ΟΑΕ, όπως ενδέχεται να αναθεωρηθεί.

6. α) Τα µέρη διευκολύνουν τις εµπορικές συναλλαγές στον πυρη-
νικό τοµέα µεταξύ τους ή µεταξύ εξουσιοδοτηµένων ατόµων
ή επιχειρήσεων εγκατεστηµένων στο έδαφος εκατέρου των
µερών, προς το κοινό συµφέρον των παραγωγών, της βιοµη-
χανίας του κύκλου του πυρηνικού καυσίµου, των επιχειρή-
σεων κοινής ωφελείας και των καταναλωτών.

β) Οι εγκρίσεις που αφορούν τις εµπορικές συναλλαγές, τις
βιοµηχανικές εργασίες ή τη διακίνηση πυρηνικών υλικών στο
έδαφος των µερών, συµπεριλαµβανοµένων των αδειών εξα-
γωγής και εισαγωγής, καθώς και των εγκρίσεων ή συγκαταθέ-
σεων που παρέχονται προς τρίτες χώρες, δεν πρέπει να χρησι-
µοποιούνται για τον περιορισµό του εµπορίου ή για να
εµποδίζουν τα εµπορικά συµφέροντα εκατέρου των µερών
σχετικά µε τις ειρηνικές χρήσεις της πυρηνικής ενέργειας,
τόσο διεθνώς, όσο και στο εσωτερικό της χώρας. Η αρµόδια
αρχή ενεργεί σχετικά κατόπιν αιτήσεων για τη χορήγηση των
εν λόγω αδειών, τις οποίες διεκπεραιώνει το ταχύτερο δυνα-
τόν µετά την υποβολή τους και χωρίς αδικαιολόγητα έξοδα.
Για να εξασφαλισθεί η τήρηση αυτής της διάταξης, καθορί-
ζονται οι κατάλληλες διοικητικές διαδικασίες.

γ) Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας δεν χρησιµοποιούνται
για την παρεµβολή προσκοµµάτων στην ελεύθερη κυκλο-
φορία των πυρηνικών υλικών στο έδαφος της Κοινότητας.

7. Κατά παρέκκλιση της αναστολής ή της λύσεως της παρούσας
συµφωνίας, για οποιονδήποτε λόγο, η παράγραφος 5 εξακολουθεί
να ισχύει, εφόσον τυχόν πυρηνικά υλικά που υπόκεινται στις εν
λόγω διατάξεις παραµένουν υπό τη δικαιοδοσία εκατέρου των
µερών ή µέχρις ότου ληφθεί απόφαση σύµφωνα µε την παράγραφο
2 ανωτέρω.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΑΛΛΟΙ ΤΟΜΕΙΣ ΑΜΟΙΒΑΙΟΥ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΝΤΟΣ

Άρθρο 8

1. Τα µέρη δύνανται να συµφωνήσουν, στο πλαίσιο των εκατέ-
ρωθεν αρµοδιοτήτων τους, να συνεργαστούν σε άλλες δραστηριότη-
τες στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας.

2. Από πλευράς Κοινότητας, οι δραστηριότητες θα πρέπει να
καλύπτονται από σχετικά προγράµµατα δράσης και να αντιστοιχούν
στους καθοριζόµενους γι' αυτές όρους, π.χ. σε τοµείς όπως η
ασφαλής µεταφορά πυρηνικών υλικών, ο έλεγχος διασφαλίσεων ή η
βιοµηχανική συνεργασία για την προώθηση ορισµένων πτυχών της
ασφάλειας των πυρηνικών εγκαταστάσεων.

3. Ισχύουν οµοίως οι διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 4.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 9

Η συνεργασία στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας λαµβάνει χώρα
σύµφωνα µε τις νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις που ισχύουν
στην Κοινότητα και στο Ουζµπεκιστάν, καθώς και µε τις διεθνείς
συµφωνίες που έχουν συνοµολογήσει τα µέρη. Στην περίπτωση της
Κοινότητας, το εφαρµοστέο δίκαιο περιλαµβάνει τη συνθήκη Ευρα-
τόµ και το παράγωγο δίκαιο δυνάµει αυτής.

Άρθρο 10

Η χρήση και διάδοση των πληροφοριών και τα δικαιώµατα πνευµα-
τικής ιδιοκτησίας, τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας και τα αποκλειστικά
δικαιώµατα, που συνδέονται µε τις δραστηριότητες συνεργασίας
βάσει της παρούσας συµφωνίας, διέπονται από τα παραρτήµατα, τα
οποία αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 11

1. Τα µέρη διεξάγουν τακτικές διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της
PCA, ώστε να παρακολουθούν τη συνεργασία βάσει της παρούσας
συµφωνίας, εκτός εάν τα µέρη προβλέπουν ειδικούς µηχανισµούς
διαβουλεύσεων.

2. Τυχόν διαφορές όσον αφορά την εφαρµογή ή την ερµηνεία
της παρούσας συµφωνίας δύνανται να ρυθµίζονται σύµφωνα µε το
άρθρο 90 της PCA.
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Άρθρο 12

1. Η συµφωνία αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία κατά την οποία
τα µέρη, µέσω ανταλλαγής διπλωµατικών διακοινώσεων, ορίζουν
την έναρξη ισχύος της και παραµένει σε ισχύ επί αρχική περίοδο
πέντε ετών.

2. Στη συνέχεια, η παρούσα συµφωνία ανανεώνεται αυτοµάτως
για πενταετείς περιόδους, εκτός εάν κάποιο µέρος, µε γραπτή ειδο-
ποίηση, ζητήσει τη λύση ή την αναδιαπραγµάτευση της συµφωνίας
το αργότερο έξι µήνες πριν από τη λήξη.

3. Εάν εκάτερο των µερών ή οποιοδήποτε κράτος µέλος της Κοι-
νότητας παραβεί οποιαδήποτε από τις ουσιώδεις διατάξεις της
παρούσας συµφωνίας, το έτερο µέρος δύναται, κατόπιν γραπτής
ειδοποίησης, να αναστείλει ή να καταγγείλει εν όλω ή εν µέρει τη
συµφωνία αυτή. Πριν εκάτερο των συµβαλλοµένων µερών αποφασί-
σει να ενεργήσει µε τον τρόπο αυτόν, τα µέρη διαβουλεύονται µε
σκοπό να καταλήξουν σε συµφωνία σχετικά µε τα διορθωτικά µέτρα
που πρέπει να ληφθούν και το χρονοδιάγραµµα για τη λήψη των εν
λόγω µέτρων. Τα µέρη προβαίνουν στις ενέργειες αυτές µόνον σε
περίπτωση που τα συµφωνηθέντα µέτρα δεν ελήφθησαν εντός του
συµφωνηθέντος χρονοδιαγράµµατος ή, σε περίπτωση µη επίτευξης
συµφωνίας όπως προβλέπεται στην προηγούµενη φράση, µετά την
παρέλευση ευλόγου χρονικού διαστήµατος αναλόγως της φύσεως
και της σοβαρότητας της παράβασης.

Άρθρο 13

Για τον σκοπό της παρούσας συµφωνίας, νοούνται ως:

α) «πυρηνικά υλικά», οι πυρηνικές πρώτες ύλες ή τα ειδικά σχάσιµα
υλικά, όπως ορίζονται στο άρθρο ΧΧ του καταστατικού του
∆ΟΑΕ·

β) «Κοινότητα», τόσο:
i) το νοµικό πρόσωπο που συνεστήθη µε τη συνθήκη για την

ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, το
οποίο αποτελεί µέρος της παρούσας συµφωνίας, όσο και

ii) τα εδάφη στα οποία ισχύει η συνθήκη αυτή·

γ) «εντεταλµένες αρχές των µερών»:
i) για την Κοινότητα, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή,

ii) για το Ουζµπεκιστάν, το υπουργικό συµβούλιο της ∆ηµο-
κρατίας του Ουζµπεκιστάν,

ή κάθε άλλη αρχή που µπορεί οποτεδήποτε να κοινοποιηθεί από
το ενδιαφερόµενο µέρος στο έτερο µέρος.

Άρθρο 14

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και ουζµπεκική γλώσσα και
όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Hecho en Bruselas, el seis de octubre de dos mil tres.

Udfærdiget i Bruxelles, den sjette oktober to tusind og tre.

Geschehen zu Brüssel am sechsten Oktober zweitausendunddrei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις έξι Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τρία.

Done at Brussels on the sixth day of October in the year two thousand and three.

Fait à Bruxelles, le six octobre deux mille trois.

Fatto a Bruxelles, addì sei ottobre duemilatre.

Gedaan te Brussel, de zesde oktober tweeduizenddrie.

Feito em Bruxelas, em seis de Outubro de dois mil e três.

Tehty Brysselissä kuudentena päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Bryssel den sjätte oktober tjugohundratre.
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Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica

På vegne af Det Europæiske Atomenergifællesskab

Für die Europäische Atomgemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας

For the European Atomic Energy Community

Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique

Per la Comunità europea dell'energia atomica

Voor de Europese Gemeenschap voor atoomenergie

Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica

Euroopan atomienergiayhteisön puolesta

För Europeiska atomenergigemenskapen

Por el Gobierno de la República de Uzbekistán

På vegne af Republikken Usbekistans regering

Für die Regierung der Republik Usbekistan

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας του Ουζµπεκιστάν

For the Government of the Republic of Uzbekistan

Pour le gouvernement de l'Ouzbékistan

Per il governo della Repubblica di Uzbekistan

Voor de regering van de Republiek Oezbekistan

Pelo Governo da República do Usbequistão

Uzbekistanin tasavallan hallituksen puolesta

För Republiken Uzbekistans regering
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

κατευθυντήριες γραµµές για τη χορήγηση δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας (1) που προκύπτουν από κοινή έρευνα
δυνάµει της συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της κυβέρνησης της

∆ηµοκρατίας του Ουζµπεκιστάν σχετικά µε τις ειρηνικές χρήσεις της πυρηνικής ενέργειας

I. ΚΥΡΙΟΤΗΤΑ, ΕΠΙΜΕΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

1. Όλη η έρευνα δυνάµει της παρούσας συµφωνίας αποτελεί «κοινή έρευνα». Οι συµµετέχοντες αναπτύσσουν κοινά
προγράµµατα διαχείρισης της τεχνολογίας (Π∆Τ) (2) όσον αφορά την ιδιοκτησία και τη χρήση, περιλαµβανοµένης της
δηµοσίευσης, των πληροφοριών και της πνευµατικής ιδιοκτησίας (ΠΙ) που δηµιουργείται κατά τη διάρκεια της κοινής
έρευνας. Τα προγράµµατα αυτά εγκρίνονται από τις αρµόδιες υπηρεσίες ή διευθύνσεις χρηµατοδότησης του µέρους που
συµµετέχει στη χρηµατοδότηση της έρευνας, πριν από τη σύναψη των συγκεκριµένων συµβάσεων συνεργασίας σε θέµατα
έρευνας και ανάπτυξης, στις οποίες προσαρτώνται. Τα Π∆Τ καταρτίζονται λαµβανοµένων υπόψη των στόχων της κοινής
έρευνας, των σχετικών συνεισφορών των συµµετεχόντων, των πλεονεκτηµάτων και µειονεκτηµάτων της χορήγησης άδειας
ανά έδαφος ή τοµείς χρήσης, τις εκ του νόµου απαιτήσεις και άλλους παράγοντες που κρίνονται κατάλληλοι από τους
συµµετέχοντες.

2. Οι πληροφορίες ή η πνευµατική ιδιοκτησία που προκύπτουν στο πλαίσιο κοινής έρευνας και δεν καλύπτονται από το
σχετικό Π∆Τ, επιµερίζονται, µε τη συναίνεση των µερών, σύµφωνα µε τις αρχές που καθορίζονται στο εν λόγω πρό-
γραµµα διαχείρισης της τεχνολογίας. Σε περίπτωση διαφωνίας, οι εν λόγω πληροφορίες ή ΠΙ ανήκουν εξ αδιαιρέτου σε
όλους τους συµµετέχοντες στην κοινή έρευνα, της οποίας αποτέλεσµα ήταν οι πληροφορίες ή η ΠΙ. Κάθε συµµετέχων
που εµπίπτει στην παρούσα διάταξη έχει το δικαίωµα να κάνει χρήση των εν λόγω πληροφοριών ή ΠΙ για ίδια εµπορική
εκµετάλλευση, χωρίς γεωγραφικό περιορισµό.

3. Κάθε µέρος µεριµνά ώστε να παραχωρούνται στο έτερο µέρος και στους προερχόµενους από αυτό συµµετέχοντες τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν σύµφωνα µε τις ανωτέρω αρχές.

4. Κάθε µέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια, τηρώντας ταυτοχρόνως τους όρους ανταγωνισµού στους τοµείς που
επηρεάζονται από την παρούσα συµφωνία, ώστε να διασφαλίσει ότι τα δικαιώµατα που έχουν αποκτηθεί δυνάµει της
παρούσας συµφωνίας, ασκούνται κατά τρόπον ώστε να διευκολύνονται ιδίως:

i) η διάδοση και η χρήση των πληροφοριών που δηµιουργούνται, που αποκαλύπτονται ή που καθίστανται διαθέσιµες µε
οποιονδήποτε άλλο τρόπο, δυνάµει της συµφωνίας·

ii) η έγκριση και η εφαρµογή διεθνών προτύπων.

II. ΕΡΓΑ ΚΑΤΟΧΥΡΩΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

Κατά την παρούσα συµφωνία, τα αποκλειστικά δικαιώµατα των µερών ή των προερχοµένων από αυτά συµµετεχόντων αντιµε-
τωπίζονται σύµφωνα µε τη σύµβαση της Βέρνης (πράξη των Παρισίων του 1971).

III. ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΑ

Με την επιφύλαξη του τµήµατος IV, εκτός εάν έχει συµφωνηθεί διαφορετικά στο Π∆Τ, η δηµοσίευση των αποτελεσµάτων
έρευνας πραγµατοποιείται από κοινού από τα µέρη ή τους συµµετέχοντες στην κοινή αυτή έρευνα. Τηρουµένου του προη-
γούµενου γενικού κανόνα, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διαδικασίες:

1. Σε περίπτωση έκδοσης από ένα µέρος ή από δηµόσιους οργανισµούς αυτού του µέρους επιστηµονικών και τεχνικών
περιοδικών, άρθρων, εκθέσεων, βιβλίων, συµπεριλαµβανοµένων των βιντεοταινιών και του λογισµικού υπολογιστών, τα
οποία είναι προϊόντα κοινής έρευνας που έχει διεξαχθεί βάσει της παρούσας συµφωνίας, το έτερο µέρος θα έχει την πα-
γκόσµια, µη αποκλειστική, αµετάκλητη και απαλλαγµένη από την καταβολή δικαιωµάτων εκµετάλλευσης άδεια µετά-
φρασης, αναπαραγωγής, προσαρµογής, µετάδοσης και διανοµής στο κοινό των εν λόγω εργασιών.

2. Τα µέρη διασφαλίζουν την ευρύτερη δυνατή διάδοση των συγγραφικών εργασιών επιστηµονικού χαρακτήρα, που είναι
προϊόν κοινής έρευνας κατ' εφαρµογή των διατάξεων της συµφωνίας και έχουν δηµοσιευθεί από ανεξάρτητους εκδότες.

3. Όλα τα αντίτυπα ενός έργου που καλύπτεται από αποκλειστικά δικαιώµατα, τα οποία διανέµονται και καταρτίζονται
βάσει των διατάξεων αυτών, αναφέρουν τα ονόµατα του συγγραφέα ή των συγγραφέων του έργου, εκτός εάν ένας ή
περισσότεροι συγγραφείς παραιτηθούν ρητά ή αρνηθούν την αναφορά του ονόµατός τους. Τα εν λόγω αντίτυπα φέρουν
επίσης σαφή και ευδιάκριτη µνεία της στήριξης που προσέφεραν τα µέρη στο πλαίσιο της συνεργασίας τους.
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(1) Οι ορισµοί των εννοιών που αναφέρονται στις παρούσες κατευθυντήριες γραµµές παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙ.
(2) Τα ενδεικτικά χαρακτηριστικά στοιχεία των αντίστοιχων Π∆Τ παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙΙ.



IV. ΑΚΟΙΝΟΠΟΙΗΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡIΕΣ

Α. Τεκµηριωτ ικές ακοινοποίητες πληροφορίες

1. Κάθε µέρος ή οι συµµετέχοντές του, κατά περίπτωση, καθορίζει, το νωρίτερο δυνατό και κατά προτίµηση στο Π∆Τ,
τις πληροφορίες τις οποίες επιθυµεί να παραµείνουν ακοινοποίητες σε σχέση µε την παρούσα συµφωνία, λαµβανοµέ-
νων υπόψη µεταξύ άλλων των ακολούθων κριτηρίων:

— του απορρήτου των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι οι πληροφορίες δεν είναι ευρύτερα γνωστές ή εύκολα προ-
σιτές µε νόµιµα µέσα στους εµπειρογνώµονες του δεδοµένου κλάδου, στο σύνολό τους ή µε τη συγκεκριµένη
διάταξη ή συνένωση των συστατικών τους στοιχείων,

— της πραγµατικής ή δυνητικής εµπορικής αξίας που έχουν οι πληροφορίες, λόγω του απορρήτου τους,

— της προγενέστερης προστασίας των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι ο νόµιµος κάτοχός τους είχε προβεί σε
ενέργειες δικαιολογηµένες από τις περιστάσεις για να κατοχυρώσει το απόρρητό τους.

Τα µέρη και οι προερχόµενοι από αυτά συµµετέχοντες δύνανται, σε ορισµένες περιπτώσεις, να συµφωνήσουν ότι,
εκτός αντιθέτων υποδείξεων, το σύνολο ή µέρη των πληροφοριών που παρέχονται, ανταλλάσσονται ή παράγονται στο
πλαίσιο κοινής έρευνας, διεξαγόµενης δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, δεν επιτρέπεται να κοινοποιηθούν.

2. Κάθε µέρος εξασφαλίζει ότι οι ακοινοποίητες πληροφορίες δυνάµει της παρούσας συµφωνίας και ο επακόλουθος
προνοµιακός χαρακτήρας τους αναγνωρίζεται άµεσα από το έτερο µέρος, για παράδειγµα µέσω κατάλληλης
σήµανσης ή απαγορευτικής επιγραφής. Το ίδιο ισχύει και για τυχόν ολική ή µερική αναπαραγωγή των πληροφοριών.

Το µέρος που λαµβάνει ακοινοποίητες πληροφορίες δυνάµει της συµφωνίας σέβεται τον προνοµιακό χαρακτήρα τους.
Οι περιορισµοί παύουν να ισχύουν αυτοµάτως όταν οι πληροφορίες αυτές δηµοσιοποιούνται από τον ιδιοκτήτη τους
χωρίς περιορισµούς στους εµπειρογνώµονες του τοµέα.

3. Οι ακοινοποίητες πληροφορίες που ανακοινώνονται βάσει της παρούσας συµφωνίας µπορούν να διαδοθούν από το
µέρος παραλήπτη σε πρόσωπα που βρίσκονται ή απασχολούνται από αυτό, καθώς και από άλλες ενδιαφερόµενες
διευθύνσεις ή υπηρεσίες του µέρους παραλήπτη, εφόσον έχουν εξουσιοδοτηθεί προς τούτο για τους ειδικούς σκο-
πούς της διεξαγόµενης κοινής έρευνας, υπό τον όρο ότι η διάθεση των ακοινοποίητων αυτών πληροφοριών αντα-
ποκρίνεται στις διατάξεις συµφωνίας για την τήρηση εχεµύθειας και ότι ο χαρακτήρας τους είναι εύκολα αναγνωρίσι-
µος, όπως καθορίζεται ανωτέρω.

4. Το µέρος παραλήπτης δύναται, µε προηγούµενη έγγραφη συγκατάθεση του ετέρου µέρους που παρέχει τις ακοινο-
ποίητες πληροφορίες, δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, να τις διαδώσει ευρύτερα από όσο κατά τα άλλα προβλέπε-
ται στην παράγραφο 3 ανωτέρω. Τα µέρη συνεργάζονται για τον καθορισµό των διαδικασιών αίτησης και χορήγησης
της προηγούµενης έγγραφης συγκατάθεσης για την εν λόγω ευρύτερη διάδοση, ενώ κάθε µέρος χορηγεί την έγκριση
αυτή στον βαθµό που αυτό επιτρέπεται από την εσωτερική του πολιτική και τις εθνικές νοµοθετικές και κανονιστικές
διατάξεις του.

Β. Μη τεκµηριωτ ικές ακοινοποίητες πληροφορίες

Οι µη τεκµηριωτικές ακοινοποίητες πληροφορίες ή άλλες εµπιστευτικές ή προνοµιακές πληροφορίες που παρέχονται σε
σεµινάρια και άλλες συνεδριάσεις που διοργανώνονται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, ή πληροφορίες που προκύ-
πτουν από την απόσπαση προσωπικού, τη χρήση εγκαταστάσεων, ή κοινά έργα, τυγχάνουν µεταχείρισης από τα µέρη ή
τους προερχόµενους από αυτά συµµετέχοντες σύµφωνα µε την αρχή που θέτει η συµφωνία για τις τεκµηριωτικές πληρο-
φορίες, υπό την προϋπόθεση ότι ο παραλήπτης τέτοιων ακοινοποίητων ή άλλων εµπιστευτικών ή προνοµιακών πληροφο-
ριών έχει λάβει γνώση του εµπιστευτικού χαρακτήρα των κοινοποιουµένων πληροφοριών κατά τη στιγµή που έγινε η κοι-
νοποίηση αυτή.

Γ. Έλεγχος

Έκαστο µέρος εξασφαλίζει ότι οι ακοινοποίητες πληροφορίες τις οποίες λαµβάνει δυνάµει της παρούσας συµφωνίας
ελέγχονται όπως προβλέπεται σ' αυτήν. Εάν ένα από τα µέρη διαπιστώσει ότι δεν είναι σε θέση ή είναι λογικά αναµενό-
µενο ότι θα παύσει να είναι σε θέση να τηρήσει τις περί µη διάδοσης πληροφοριών διατάξεις των παραγράφων Α και Β
ανωτέρω, ενηµερώνει αµέσως το έτερο µέρος σχετικά. Τα µέρη πραγµατοποιούν, στη συνέχεια, διαβουλεύσεις, µε σκοπό
να καθορίσουν την ενδεδειγµένη πορεία δράσης.

21.10.2003L 269/16 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ορισµοί

1. «ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑ»: νοείται όπως στο άρθρο 2 της σύµβασης της Στοκχόλµης, της 14ης Ιουλίου 1967, περί ιδρύ-
σεως του Παγκόσµιου Οργανισµού Πνευµατικής Ιδιοκτησίας.

2. «ΣΥΜΜΕΤΕΧΩΝ»: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, περιλαµβανοµένων των ιδίων των µερών, που συµµετέχει σε έργο δυνάµει
της παρούσας συµφωνίας.

3. «ΚΟΙΝΗ ΕΡΕΥΝΑ»: έρευνα και ανάπτυξη που πραγµατοποιείται ή/και χρηµατοδοτείται από τις κοινές συνεισφορές των µερών
και µε τη συνεργασία συµµετεχόντων αµφοτέρων των µερών, κατά περίπτωση.

4. «ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ»: επιστηµονικά και τεχνικά δεδοµένα, αποτελέσµατα ή µέθοδοι έρευνας και ανάπτυξης που προκύπτουν από
την κοινή έρευνα και κάθε άλλη πληροφορία που κρίνεται αναγκαίο από τα µέρη ή/και τους συµµετέχοντες στην κοινή
έρευνα να παρασχεθεί ή να ανταλλαγεί δυνάµει της παρούσας συµφωνίας ή έρευνας στο πλαίσιο αυτής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ενδεικτικά χαρακτηριστικά προγράµµατος διαχείρισης τεχνολογίας (Π∆Τ)

Το Π∆Τ αποτελεί ειδική συµφωνία που πρόκειται να συναφθεί µεταξύ των συµµετεχόντων, σχετικά µε την εφαρµογή της κοινής
έρευνας και τα αντίστοιχα δικαιώµατα και υποχρεώσεις των συµµετεχόντων. Όσον αφορά τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτη-
σίας, το Π∆Τ συνήθως εξετάζει, µεταξύ άλλων, την προστασία της ιδιοκτησίας, τα δικαιώµατα του χρήστη για σκοπούς Ε & Α,
την εκµετάλλευση και διάδοση, περιλαµβανοµένων των ρυθµίσεων για κοινή δηµοσίευση, τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των
επισκεπτών ερευνητών και τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών. Στο Π∆Τ µπορεί επίσης να καθορίζονται οι όροι που θα διέπουν
τις προϋπάρχουσες και τις νέες πληροφορίες, τη χορήγηση αδειών εκµετάλλευσης και τα παραδοτέα.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Οκτωβρίου 2003
σχετικά µε τη χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης από την Κοινότητα στο πλαίσιο της εξάλειψης της

κλασικής πανώλης των χοίρων στη Γερµανία το 2002

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3584]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/745/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 3 και το άρθρο 5
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το 2002 εµφανίστηκαν στη Γερµανία εστίες κλασικής
πανώλης των χοίρων. Η εµφάνιση αυτής της νόσου αποτελεί
σοβαρό κίνδυνο για το κοινοτικό ζωικό κεφάλαιο.

(2) Προκειµένου να συµβάλει στην όσο το δυνατόν ταχύτερη
εξάλειψη της νόσου, η Κοινότητα έχει τη δυνατότητα να
συµµετάσχει χρηµατοδοτικά στις επιλέξιµες δαπάνες του
κράτους µέλους, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται
στην απόφαση 90/424/ΕΟΚ.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου
1999, περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολι-
τικής (3), τα κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά µέτρα που
λαµβάνονται σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες χρηµα-
τοδοτούνται από το τµήµα Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού
Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων. Ο
δηµοσιονοµικός έλεγχος των µέτρων αυτών διέπεται από τα
άρθρα 8 και 9 του ανωτέρω κανονισµού.

(4) Η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας πρέπει να χορη-
γείται υπό τον όρο ότι οι προγραµµατισµένες ενέργειες
πραγµατοποιούνται αποτελεσµατικά και ότι οι αρχές δια-
βιβάζουν όλα τα αναγκαία στοιχεία εντός των καθορισµένων
προθεσµιών.

(5) Στις 19 Ιουνίου 2003, η Γερµανία υπέβαλε επίσηµη αίτηση
απόδοσης για το σύνολο των δαπανών που πραγµατοποίησε
στην επικράτειά της.

(6) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί από τώρα, εν αναµονή της
ολοκλήρωσης των ελέγχων από την Επιτροπή, το ποσό προ-
καταβολής της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης της Κοινότητας.
Η προκαταβολή αυτή πρέπει να αντιστοιχεί στο 50 % της
κοινοτικής συµµετοχής η οποία καθορίζεται µε βάση το
κόστος που υποβλήθηκε (1 675 000 ευρώ) για την απο-
ζηµίωση της σφαγής των χοίρων και περιορίζοντας προσω-
ρινά τις «λοιπές δαπάνες» στο 10 % του ποσού των απο-
ζηµιώσεων αυτών.

(7) Είναι σκόπιµο να διευκρινιστεί η έννοια «άµεση και προσή-
κουσα αποζηµίωση των εκτροφέων», που αναφέρεται στο
άρθρο 3 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ, καθώς και οι έννοιες
«λογικές πληρωµές» και «δικαιολογηµένες πληρωµές» και οι
κατηγορίες επιλέξιµων δαπανών που ανήκουν στις «άλλες
δαπάνες» που συνδέονται µε την υποχρεωτική θανάτωση των
ζώων.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνωµοδότηση της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Χορήγηση χρηµατοδοτικής συνδροµής της Κοινότητας στη
Γερµανία

Με στόχο την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων το
2002, η Γερµανία δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνδροµή της
Κοινότητας ύψους 50 % των δαπανών που πραγµατοποίησε για:

α) την άµεση και προσήκουσα αποζηµίωση των ιδιοκτητών που
υποχρεώνονται να προβούν σε υποχρεωτική θανάτωση των ζώων
τους στο πλαίσιο των µέτρων για την εξάλειψη των εστιών της
κλασικής πανώλης των χοίρων οι οποίες εκδηλώθηκαν το 2002,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 2 έβδοµη
περίπτωση της απόφασης 90/424/ΕΚ και της παρούσας από-
φασης·

β) τις λειτουργικές δαπάνες που συνδέονται µε τα µέτρα για την
καταστροφή των µολυσµένων ζώων και προϊόντων, τον καθαρι-
σµό και την απολύµανση των χώρων και τον καθαρισµό και την
απολύµανση, ή την καταστροφή, εφόσον απαιτείται, του
µολυσµένου εξοπλισµού, υπό τους όρους που προβλέπονται
στην πρώτη, τη δεύτερη και την τρίτη περίπτωση του άρθρου 3
παράγραφος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ και στην παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης νοούνται ως:

α) «άµεση και προσήκουσα αποζηµίωση» η καταβολή, µέσα σε 90
ηµέρες από τη σφαγή των ζώων, αποζηµίωσης που αντιστοιχεί
στην αξία που είχαν τα ζώα αµέσως πριν µολυνθούν ή πριν από
τη θανάτωσή τους·

β) «λογικές πληρωµές»: πληρωµές για την αγορά υλικών ή υπηρε-
σιών σε τιµές ανάλογες µε τις αγοραίες τιµές πριν από την εκδή-
λωση της κλασικής πανώλης των χοίρων·

γ) «δικαιολογηµένες πληρωµές»: πληρωµές για την αγορά υλικών ή
υπηρεσιών που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της
απόφασης 90/424/ΕΟΚ, για τις οποίες αποδεικνύεται η φύση
και η άµεση σύνδεση µε την υποχρεωτική θανάτωση των ζώων
στις εκµεταλλεύσεις.

Άρθρο 3

Τρόπος χορήγησης της χρηµατοδοτικής συνδροµής

1. Με την επιφύλαξη του αποτελέσµατος των ελέγχων που
αναφέρονται στο άρθρο 6, καταβάλλεται, στο πλαίσιο της χρηµατο-
δοτικής συνδροµής της Κοινότητας που αναφέρεται στο άρθρο 1,
προκαταβολή ύψους 460 000 ευρώ µε βάση τα δικαιολογητικά
που υπέβαλε η Γερµανία όσον αφορά την άµεση και προσήκουσα
αποζηµίωση των ιδιοκτητών για την υποχρεωτική σφαγή, την
καταστροφή των ζώων και, ανάλογα µε την περίπτωση, για τα
προϊόντα που χρησιµοποιήθηκαν για τον καθαρισµό, την απο-
λύµανση και την απεντόµωση της εκµετάλλευσης και του εξοπλι-
σµού καθώς και την καταστροφή των ζωοτροφών και των υλικών
που µολύνθηκαν.

2. Η Επιτροπή αποφασίζει, ενδεχοµένως µετά τη διενέργεια των
ελέγχων που προβλέπονται στο άρθρο 6, σχετικά µε το υπόλοιπο
της συνδροµής σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 41 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

Άρθρο 4

Επιλέξιµες λειτουργικές δαπάνες που καλύπτονται από τη
χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας

1. Η µη τήρηση από τις γερµανικές αρχές της προθεσµίας
πληρωµής που προβλέπεται στο άρθρο 2 στοιχείο α) συνεπάγεται
µείωση των επιλέξιµων ποσών σύµφωνα µε τους κανόνες που
αναφέρονται παρακάτω:

— µείωση κατά 25 % για τις πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν
µεταξύ 91 και 105 ηµερών µετά από τη σφαγή των ζώων,

— µείωση κατά 50 % για τις πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν
µεταξύ 106 και 120 ηµερών µετά από τη σφαγή των ζώων,

— µείωση κατά 75 % για τις πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν
µεταξύ 121 και 135 ηµερών µετά από τη σφαγή των ζώων,

— µείωση κατά 100 % για τις πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν
µετά από 136 ηµέρες από τη σφαγή των ζώων.

Ωστόσο, η Επιτροπή θα εφαρµόσει διαφορετική κλιµάκωση ή/και
µικρότερα ή καθόλου ποσοστά µείωσης εάν υπάρχουν ειδικές
συνθήκες διαχείρισης για ορισµένα µέτρα ή εάν η Γερµανία προ-
σκοµίσει βάσιµα δικαιολογητικά στοιχεία.

2. Η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που αναφέρεται
στο άρθρο 1 στοιχείο β) αφορά µόνον τις δικαιολογηµένες και
λογικές πληρωµές που συνδέονται µε τις επιλέξιµες δαπάνες που
αναφέρονται στο παράρτηµα I.

3. Από τη χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1 εξαιρούνται:

α) ο φόρος προστιθέµενης αξίας·

β) οι µισθοί των δηµοσίων υπαλλήλων·

γ) η χρήση δηµόσιου υλικού εκτός από αναλώσιµα.

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις για την πληρωµή και παραστατικά

1. Η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που αναφέρεται
στο άρθρο 1 καταβάλλεται µε βάση τα ακόλουθα:

α) αίτηση αποζηµίωσης που υποβάλλεται σύµφωνα µε τα παραρ-
τήµατα II και III και εντός της προθεσµίας που προβλέπεται
στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου·

β) τα παραστατικά που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1,
περιλαµβανοµένης επιδηµιολογικής έκθεσης για κάθε εκµετάλ-
λευση όπου θανατώθηκαν ζώα και καταστράφηκαν σφάγια,
καθώς και οικονοµικής έκθεσης·

γ) τα πορίσµατα των επιτόπιων ελέγχων που διενεργεί, ενδεχοµέ-
νως, η Επιτροπή, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6.

Τα έγγραφα που αναφέρονται στο στοιχείο β) παραµένουν διαθέ-
σιµα για τους επιτόπιους οικονοµικούς ελέγχους που διενεργεί η
Επιτροπή.

2. Η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α)
υποβάλλεται σε ηλεκτρονική µορφή, σύµφωνα µε τα παραρτήµατα
ΙΙ και ΙΙΙ, εντός 30 ηµερολογιακών ηµερών από την ηµεροµηνία κοι-
νοποίησης της παρούσας απόφασης. Αν δεν τηρηθεί η προθεσµία
αυτή, η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας µειώνεται κατά
25 % για κάθε µήνα καθυστέρησης.
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Άρθρο 6

Επιτόπιοι έλεγχοι από την Επιτροπή

Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες γερµανικές αρχές, µπορεί να διενεργεί επιτόπιους ελέγχους σχετικά µε
την εφαρµογή των µέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 1 και τις σχετικές δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν.

Άρθρο 7

Αποδέκτης

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 13 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Επιλέξιµες δαπάνες που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2

1. ∆απάνες για τη σφαγή των ζώων:

α) µισθοί και αµοιβές των εργαζοµένων στα σφαγεία·

β) αναλώσιµα (σφαίρες, T61, ηρεµιστικά κ.λπ.) και ειδικός εξοπλισµός που χρησιµοποιείται για τη σφαγή·

γ) υλικά που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά των ζώων στο σφαγείο.

2. ∆απάνες για την καταστροφή των ζώων:

α) επεξεργασία ζωικών αποβλήτων: µεταφορά των σφαγίων στη µονάδα επεξεργασίας ζωικών αποβλήτων, επεξεργασία των
σφαγίων στην εν λόγω µονάδα και καταστροφή των αλεύρων·

β) ταφή: προσωπικό που απασχολείται ειδικά για το σκοπό αυτό, υλικά που ενοικιάζονται ειδικά για τη µεταφορά και την
ταφή των σφαγίων και προϊόντα που χρησιµοποιούνται για την απολύµανση της εκµετάλλευσης·

γ) καύση: προσωπικό που απασχολείται για το σκοπό αυτό, καύσιµα ή άλλα υλικά που χρησιµοποιούνται, υλικά που ενοικιά-
ζονται ειδικά για τη µεταφορά των σφαγίων και προϊόντα που χρησιµοποιούνται για την απολύµανση της εκµετάλλευσης.

3. ∆απάνες για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την απεντόµωση των εκµεταλλεύσεων:

α) προϊόντα που χρησιµοποιούνται για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την απεντόµωση·

β) µισθοί και αµοιβές του προσωπικού που απασχολείται ειδικά για το σκοπό αυτό.

4. ∆απάνες για την καταστροφή µολυσµένων ζωοτροφών:

α) αποζηµίωση ίση µε την τιµή αγοράς των ζωοτροφών·

β) καταστροφή των ζωοτροφών.

5. ∆απάνες που συνδέονται µε την αποζηµίωση για την καταστροφή του µολυσµένου εξοπλισµού στην αγοραία τιµή του. Οι
δαπάνες αποζηµίωσης για την ανοικοδόµηση ή την ανανέωση των κτιρίων της εκµετάλλευσης και οι δαπάνες για την υποδοµή
δεν είναι επιλέξιµες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αίτηση συµβολής στην αποζηµίωση του κόστους για την υποχρεωτική σφαγή των ζώων
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Αίτηση συµβολής στην αποζηµίωση των λοιπών επιλέξιµων δαπανών για την υποχρεωτική σφαγή
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2003
σχετικά µε τον κατάλογο προγραµµάτων για την εκρίζωση και την επιτήρηση ορισµένων ΜΣΕ τα οποία

µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοινότητα το 2004

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3713]

(2003/746/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/EOK του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη και ορισµένα προσχωρούντα κράτη µέλη
έχουν υποβάλει στην Επιτροπή προγράµµατα για την εκρί-
ζωση και την επιτήρηση ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών
εγκεφαλοπαθειών (ΜΣΕ) για τα οποία επιθυµούν να λάβουν
χρηµατοδοτική συνδροµή από την Κοινότητα.

(2) Με βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβου-
λίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί χρηµατοδότησης της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), τα προγράµµατα εκρίζωσης
και επιτήρησης των ζωονόσων χρηµατοδοτούνται δυνάµει
του Τµήµατος Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού
Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων. Για σκοπούς
δηµοσιονοµικού ελέγχου, πρέπει να εφαρµοστούν τα άρθρα
8 και 9 του εν λόγω κανονισµού.

(3) Τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για
τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εκρί-
ζωσης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπα-
θειών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1234/2003 της Επιτροπής (5), που θεσπίζει τους
κανόνες για την επιτήρηση των ΜΣΕ στα βοοειδή και τα
αιγοπρόβατα.

(4) Το άρθρο 32 της συνθήκης προσχώρησης του 2003 ορίζει
ότι τα νέα κράτη µέλη τυγχάνουν της ίσης µεταχείρισης µε
τα σηµερινά κράτη µέλη όσον αφορά τις δαπάνες στο πλαί-
σιο του κτηνοτροφικού ταµείου.

(5) Ωστόσο, δεν µπορεί να αναληφθεί καµία χρηµατοδοτική
δέσµευση στο πλαίσιο του προϋπολογισµού του 2004 για
οποιοδήποτε πρόγραµµα πριν από την πραγµατοποίηση της
προσχώρησης του αντίστοιχου κράτους µέλους. Επιπλέον, η
εκρίζωση ορισµένων ζωονόσων στα προσχωρούντα κράτη
µέλη µπορεί επίσης να συγχρηµατοδοτηθεί από άλλα κοινο-
τικά µέσα.

(6) Κατά τη σύνταξη των καταλόγων των προγραµµάτων για την
εκρίζωση και την επιτήρηση των ΜΣΕ που κρίνονται κατάλ-
ληλα για χρηµατοδοτική συνδροµή από την Κοινότητα για
το 2004 καθώς και των προτεινόµενων ποσοστών και των
ανώτατων ποσών της συνδροµής για κάθε πρόγραµµα πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τόσο το ενδιαφέρον κάθε προγράµ-
µατος για την Κοινότητα όσο και το ύψος των διαθέσιµων
πιστώσεων.

(7) Τα κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα προσχωρούντα κράτη
µέλη έχουν παράσχει στην Επιτροπή στοιχεία που της δίνουν
τη δυνατότητα να αξιολογήσει το ενδιαφέρον για την Κοι-
νότητα της παροχής χρηµατοδοτικής συνδροµής στα
προγράµµατα για το 2004.

(8) Η Επιτροπή έχει εξετάσει κάθε ένα από τα προγράµµατα
τόσο από κτηνιατρική όσο και από χρηµατοοικονοµική
άποψη και κατέληξε ότι τα εν λόγω προγράµµατα πρέπει να
συµπεριληφθούν στους καταλόγους προγραµµάτων που
µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής συνδροµής από την
Κοινότητα το 2004. Η συνδροµή για την επιτήρηση των
ΜΣΕ αφορά την εφαρµογή ταχέων δοκιµών, ενώ για την
εκρίζωση της τροµώδους νόσου, την καταστροφή των ζώων
που βρέθηκαν να είναι θετικά καθώς και τη γονιδιακή αποτύ-
πωση των ζώων.

(9) Ενόψει της σηµασίας αυτών των µέτρων για την προστασία
της δηµόσιας υγείας και της υγείας των ζώων καθώς και της
σχετικά πρόσφατης θέσπισης αυτών των προγραµµάτων
επιτήρησης σε σύγκριση µε τα παραδοσιακά προγράµµατα
εκρίζωσης νόσων καθώς και της υποχρεωτικής εφαρµογής
αυτών των προγραµµάτων σε όλα τα κράτη µέλη, πρέπει να
εξασφαλισθεί υψηλό επίπεδο χρηµατοδοτικής συνδροµής
από την Κοινότητα.

(10) Συνεπώς κρίνεται κατάλληλο να εγκριθεί ο κατάλογος των
προγραµµάτων που µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής
συνδροµής από την Κοινότητα το 2004 και να καθοριστεί
το ποσοστό και το ανώτατο ποσό των συνδροµών αυτών.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα προγράµµατα επιτήρησης των ΜΣΕ (ΣΕΒ και τροµώδης
νόσος) που παρατίθενται στο παράρτηµα Ι πληρούν τα κριτήρια για
να τύχουν χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοινότητα κατά το
2004.
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2. Για κάθε πρόγραµµα της παραγράφου 1, το προτεινόµενο
ποσοστό και το ανώτατο ποσό της χρηµατοδοτικής συνδροµής της
Κοινότητας είναι εκείνο που καθορίζεται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

1. Τα προγράµµατα εκρίζωσης των ΜΣΕ (τροµώδης νόσος) που
παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙ πληρούν τα κριτήρια για να τύχουν
χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοινότητα το 2004.

2. Για κάθε πρόγραµµα της παραγράφου 1, το προτεινόµενο
ποσοστό και το ανώτατο ποσό της χρηµατοδοτικής συνδροµής της
Κοινότητας είναι εκείνο που καθορίζεται στο παράρτηµα IΙ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατάλογος προγραµµάτων επιτήρησης ΜΣΕ

Ποσοστό και ανώτατο ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνδροµής

(σε ευρώ)

Νόσος
Κράτος µέλος ή προσχωρούν

κράτος µέλος
Ποσοστό-αγορά εξοπλισµού

δοκιµών
Ανώτατο ποσό

ΜΣΕ Βέλγιο 100 % 3 351 000

∆ανία 100 % 2 351 000

Γερµανία 100 % 15 611 000

Ελλάδα 100 % 745 000

Ισπανία 100 % 4 854 000

Γαλλία 100 % 21 733 000

Ιρλανδία 100 % 5 386 000

Ιταλία 100 % 6 283 000

Λουξεµβούργο 100 % 158 000

Κάτω Χώρες 100 % 4 028 000

Αυστρία 100 % 1 675 000

Πορτογαλία 100 % 1 012 000

Φινλανδία 100 % 1 060 000

Σουηδία 100 % 358 000

Ηνωµένο Βασίλειο 100 % 7 726 000

Κύπρος 100 % 144 000

Εσθονία 100 % 103 000

Μάλτα 100 % 37 000

Σλοβενία 100 % 353 000

Σύνολο 76 968 000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος προγραµµάτων εκρίζωσης της τροµώδους νόσου

Ανώτατο ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνδροµής

(σε ευρώ)

Νόσος
Κράτος µέλος ή

προσχωρούν κράτος µέλος
Ποσοστό Ανώτατο ποσό

Τροµώδης νόσος ∆ανία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

5 000

Γερµανία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

755 000

Ελλάδα 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

450 000

Ισπανία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

435 000

Γαλλία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

1 160 000

Ιρλανδία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

490 000

Ιταλία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

3 210 000

Κάτω Χώρες 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

675 000

Αυστρία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

30 000

Πορτογαλία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

255 000

Φινλανδία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

5 000

Σουηδία 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

5 000

Ηνωµένο Βασίλειο 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

7 460 000

Κύπρος 50 % σφαγή, 100 % γονιδιακή αποτύ-
πωση

740 000

Σύνολο 15 675 000
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2003 ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΕΚ-ΑΝ∆ΟΡΑΣ

της 8ης Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των κανόνων εφαρµογής του πρωτοκόλλου για τα κτηνιατρικά θέµατα που συµπληρώ-
νουν την υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας

και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας, το οποίο υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 15 Μαΐου 1997

(2003/747/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη:

την υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Πριγκιπάτου της Ανδό-
ρας (1), η οποία υπεγράφη στο Λουξεµβούργο στις 28 Ιουνίου
1990 («συµφωνία»), και ιδίως το άρθρο 17,

το πρωτόκολλο για τα κτηνιατρικά θέµατα που συµπληρώνει την
υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Πριγκιπάτου της Ανδό-
ρας (2), το οποίο υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 15 Μαΐου 1997,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα µέρη επιθυµούν να διευρύνουν τα παραδοσιακά εµπορικά
ρεύµατα µεταξύ της Ανδόρας και της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας τα οποία καλύπτονται ήδη από την απόφαση αριθ. 2/
1999 (3) και από την απόφαση αριθ. 1/2001 (4) της Μεικτής
Επιτροπής ΕΚ-Ανδόρας για να διευκολύνει την ανάπτυξη
νέων εµπορικών συναλλαγών.

(2) Οι συναλλαγές αυτές θα πρέπει συνεπώς να πραγµατο-
ποιούνται σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κτηνιατρικούς
κανόνες.

(3) Κατά τη συνεδρίασή της στην Ανδόρα στις 13 και 14
∆εκεµβρίου 2001, η κτηνιατρική υποοµάδα της µεικτής
επιτροπής ΕΚ-Ανδόρας συνέστησε την έγκριση ενός συµπλη-
ρωµατικού καταλόγου κοινοτικών νοµοθετικών διατάξεων
που πρέπει να εφαρµοστούν στην Ανδόρα για να διερευνηθεί
η συµφωνία, ο οποίος πρέπει να εγκριθεί το αργότερο 18
µήνες µετά από τη δηµοσίευση της παρούσας απόφασης
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Γενικά

Η Ανδόρα αναλαµβάνει να εγκρίνει τα κοινοτικά µέτρα για την
καταπολέµηση των µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών
(ΜΣΕ), που αναφέρονται στο άρθρο 2, τα κοινοτικά µέτρα σχετικά
µε την επεξεργασία των ζωικών υποπροϊόντων που δεν προορίζονται
για κατανάλωση από τον άνθρωπο, που αναφέρονται στο άρθρο 3,
και τα κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση ορισµένων ζωονό-
σων, που αναφέρονται στο άρθρο 4.

Άρθρο 2

Νοµοθεσία για τις ΜΣΕ

Η Ανδόρα υιοθετεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001,
για τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης
ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (5), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1234/2003
της Επιτροπής (6). Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας
πραγµατοποιούνται στον κανονισµό αυτό οι ακόλουθες προσαρ-
µογές:

α) Στο παράρτηµα ΙΙΙ κεφάλαιο Α µέρος ΙΙ σηµείο 2 στον πίνακα,
προστίθενται τα ακόλουθα:

«Ανδόρα 100»

β) Στο παράρτηµα ΙΙΙ κεφάλαιο Α µέρος ΙΙ σηµείο 3 στον πίνακα,
προστίθενται τα ακόλουθα:

«Ανδόρα 30»

Η Ανδόρα υιοθετεί την απόφαση 2000/766/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 4ης ∆εκεµβρίου 2000, περί ορισµένων µέτρων προστασίας σχε-
τικά µε τις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες και τη χρησι-
µοποίηση ζωικών πρωτεϊνών στη διατροφή των ζώων (7), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/248/ΕΚ της Επι-
τροπής (8).

Η Ανδόρα υιοθετεί την απόφαση 2001/9/ΕΚ της Επιτροπής, της
29ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε τα µέτρα ελέγχου που απαι-
τούνται για την εφαρµογή της απόφασης 2000/766/ΕΚ του Συµ-
βουλίου περί ορισµένων µέτρων προστασίας σχετικά µε τις µεταδο-
τικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες και τη χρησιµοποίηση ζωικών
πρωτεϊνών στη διατροφή των ζώων (9), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/248/ΕΚ της Επιτροπής.

Άρθρο 3

Ζωικά υποπροϊόντα

Η Ανδόρα υιοθετεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Οκτω-
βρίου 2002, για τον καθορισµό υγειονοµικών κανόνων σχετικά µε
τα ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση από
τον άνθρωπο (10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 808/2003 της Επιτροπής (11).
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(1) ΕΕ L 374 της 31.12.1990, σ. 14.
(2) ΕΕ L 148 της 6.6.1997, σ. 16.
(3) ΕΕ L 31 της 5.2.2000, σ. 84.
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(5) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1.
(6) ΕΕ L 173 της 11.7.2003, σ. 6.
(7) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 32.
(8) ΕΕ L 84 της 28.3.2002, σ. 71.
(9) ΕΕ L 2 της 5.1.2001, σ. 32.
(10) ΕΕ L 273 της 10.10.2002, σ. 1.
(11) ΕΕ L 117 της 13.5.2003, σ. 1.



Άρθρο 4

Μέτρα για την καταπολέµηση νόσων

Η Ανδόρα υιοθετεί την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της
23ης Οκτωβρίου 2001, σχετικά µε τα κοινοτικά µέτρα για την
καταπολέµηση της κλασικής πανώλους των χοίρων (1) και την
οδηγία 2000/75/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής Νοεµβρίου 2000,
για τη θέσπιση ειδικών διατάξεων σχετικά µε µέτρα καταπολέµησης
και εξάλειψης του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου (2).

Άρθρο 5

Μεταφορά και εφαρµογή

Η Ανδόρα θα µεταφέρει και θα εφαρµόσει το αργότερο 18 µήνες
µετά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας απόφασης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, την κοινοτική νοµο-
θεσία που ορίζεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 6

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση θα αρχίσει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
µήνα που έπεται της έγκρισής της.

Άρθρο 7

Έκδοση

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 Οκτωβρίου 2003.

Για τη Μεικτή Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

Meritxell MATEU
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(1) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
(2) ΕΕ L 327 της 22.12.2000, σ. 74.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Η αναφορά στα βασικά κείµενα αυτά περιλαµβάνει την αναφορά στο σύνολο των τροποποιήσεων καθώς και στους κανόνες
εφαρµογής.

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών.

Απόφαση 2000/766/ΕΚ του Συµβουλίου, της 4ης ∆εκεµβρίου 2000, περί ορισµένων µέτρων προστασίας σχετικά µε τις µεταδο-
τικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες και την χρησιµοποίηση ζωικών πρωτεϊνών στη διατροφή των ζώων.

Απόφαση 2001/19/ΕΚ της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε τα µέτρα ελέγχου που απαιτούνται για την εφαρ-
µογή της απόφασης 2000/766/ΕΚ του Συµβουλίου περί ορισµένων µέτρων προστασίας σχετικά µε τις µεταδοτικές σπογγώδεις
εγκεφαλοπάθειες και τη χρησιµοποίηση ζωικών πρωτεϊνών στη διατροφή των ζώων.

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 2002, για τον
καθορισµό υγειονοµικών κανόνων σχετικά µε τα ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

Οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της κλασ-
σικής πανώλους των χοίρων.

Οδηγία 2000/75/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής Νοεµβρίου 2000, για τη θέσπιση ειδικών διατάξεων σχετικά µε µέτρα κατα-
πολέµησης και εξάλειψης του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου.
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